






CrØØe en 1898, la Chambre de Commerce Suisse pour la Belgique 
et le Grand-DuchØ de Luxembourg a son siŁge à Bruxelles. Elle est 
une plateforme de rencontres entre les milieux belges, europØens, 
luxembourgeois et suisses aussi bien dans les domaines Øconomiques, 
politiques que culturels. 

Son Conseil d�administration rØunit les 
reprØsentants des principales entreprises 
et associations helvØtiques prØsentes en 
Belgique et au Grand-DuchØ de Luxem-
bourg. Devenir membre, permet un accŁs 
facile à ces di�Ørents milieux.

Les activitØs de la Chambre de Commerce 
consistent essentiellement en des lunchs 
et des dîner-confØrences. Un cocktail d�ØtØ 
regroupant un nombre important de per-
sonnes est organisØ chaque annØe au mois 
de juin. Les membres reçoivent le Swissnews, 
revue trimestrielle relatant les diverses activitØs 
de la Chambre de Commerce et traitant des sujets 
proches des centres d�intØrŒts des membres.

La Chambre de Commerce Suisse pour la Belgique et le Grand-
DuchØ de Luxembourg ne reçoit aucune subvention publique. Elle 
vit des cotisations et des dons de ses membres.

Founded in 1898, the Swiss Chamber of Commerce for Belgium 
and the Grand Duchy of Luxembourg has its headquarters in 
Brussels. It is a platform for meetings between Belgian, European, 
Luxembourg and Swiss circles in the economic, political and 

cultural �elds. 

Its Board comprises representatives of 
major Swiss companies and associations 
with a presence in Belgium and the 
Grand Duchy of Luxembourg. Becom-
ing a member allows easy access to these 
di�erent circles.

�e activities of the Chamber of Com-
merce consist mainly of lunches and 
dinner/conferences. A summer cocktail 

bringing together a signi�cant number of 
people is held annually in June. Members 

receive Swissnews, a quarterly newsletter 
highlighting the activities of the Chamber of 

Commerce and dealing with subjects closely related 
to the interests of members.

�e Swiss Chamber of Commerce for Belgium and the Grand 
Duchy of Luxembourg receives no public subsidy. It is funded by 
contributions and donations from its members.

CHAMBRE DE COMMERCE SUISSE POUR LA BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG
SWISS CHAMBER OF COMMERCE FOR BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

Je, soussignØ demande à Œtre admis à la Chambre de Commerce Suisse pour 
la Belgique et le Grand-DuchØ de Luxembourg en qualitØ de / 

I, the undersigned, hereby request to join the Swiss Chamber of Commerce for 
Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg as :

Personne physique membre (cotisation annuelle de 100 �) / 
an individual member (annual fee of �100)
Personne physique membre protecteur (cotisation annuelle de 250 �) / 
a patron individual member (annual fee of �250)
SociØtØ membre (cotisation annuelle de 250 �) / 
a member company (annual fee of �250)
SociØtØ membre protecteur (cotisation annuelle de 1500 euros) / 
a patron member company (annual fee of 1500 euros)

Et m�engage à verser la somme correspondant à ma cotisation annuelle sur 
le compte n° 435-2251751-73 (IBAN BE27 4352 2517 5173 BIC KREDBEBB) 
ouvert auprŁs de la KBC Banque Bruxelles CongrŁs. 

And I agree to pay an amount equal to my annual fee to bank account 
no. 435-2251751-73 (IBAN BE27 4352 2517 5173 KREDBEBB BIC) 
held at the KBC Bank Bruxelles CongrŁs branch.

Nom & prénom ou raison sociale et personne de contact  / 
Name & first name or company name and person to contact :

Adresse / Address : 

Tél. / Tel. :                                                                                

Téléfax / Fax : 

E-mail : 

Profession et branche principale d’activité / 
Occupation and main sector of business activity :

Date :                                                                                                                                2012

Signature

À renvoyer par fax au +32 (0)2 649 80 19 ou par courrier - Au 24 Square des Nations – 1000 Bruxelles / Please return by fax to +32(0)2 649 80 19 or post - to 24 Square des Nations – 1000 Brussels

DEMANDE D�ADHÉSION � MEMBERSHIP APPLICATION

CrØØe en 1898, la Chambre de Commerce Suisse pour la Belgique 
et le Grand-DuchØ de Luxembourg a son siŁge à Bruxelles. Elle est 
une plateforme de rencontres entre les milieux belges, europØens, 
luxembourgeois et suisses aussi bien dans les domaines Øconomiques, 
politiques que culturels. 

Son Conseil d�administration rØunit les 
reprØsentants des principales entreprises 
et associations helvØtiques prØsentes en 
Belgique et au Grand-DuchØ de Luxem-
bourg. Devenir membre, permet un accŁs 
facile à ces di�Ørents milieux.

Les activitØs de la Chambre de Commerce 
consistent essentiellement en des lunchs 
et des dîner-confØrences. Un cocktail d�ØtØ 
regroupant un nombre important de per-
sonnes est organisØ chaque annØe au mois 
de juin. Les membres reçoivent le Swissnews, 
revue trimestrielle relatant les diverses activitØs 
de la Chambre de Commerce et traitant des sujets 
proches des centres d�intØrŒts des membres.

La Chambre de Commerce Suisse pour la Belgique et le Grand-
DuchØ de Luxembourg ne reçoit aucune subvention publique. Elle 
vit des cotisations et des dons de ses membres.
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�e Swiss Chamber of Commerce for Belgium and the Grand 
Duchy of Luxembourg receives no public subsidy. It is funded by 
contributions and donations from its members.
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SWISS CHAMBER OF COMMERCE FOR BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

Je, soussignØ demande à Œtre admis à la Chambre de Commerce Suisse pour 
la Belgique et le Grand-DuchØ de Luxembourg en qualitØ de / 

I, the undersigned, hereby request to join the Swiss Chamber of Commerce for 
Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg as :

Personne physique membre (cotisation annuelle de 100 �) / 
an individual member (annual fee of �100)
Personne physique membre protecteur (cotisation annuelle de 250 �) / 
a patron individual member (annual fee of �250)
SociØtØ membre (cotisation annuelle de 250 �) / 
a member company (annual fee of �250)
SociØtØ membre protecteur (cotisation annuelle de 1500 euros) / 
a patron member company (annual fee of 1500 euros)

Et m�engage à verser la somme correspondant à ma cotisation annuelle sur 
le compte n° 435-2251751-73 (IBAN BE27 4352 2517 5173 BIC KREDBEBB) 
ouvert auprŁs de la KBC Banque Bruxelles CongrŁs. 

And I agree to pay an amount equal to my annual fee to bank account 
no. 435-2251751-73 (IBAN BE27 4352 2517 5173 KREDBEBB BIC) 
held at the KBC Bank Bruxelles CongrŁs branch.
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Adresse / Address : 
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Occupation and main sector of business activity :

Date :                                                                                                                                2012

Signature

À renvoyer par fax au +32 (0)2 649 80 19 ou par courrier - Au 24 Square des Nations – 1000 Bruxelles / Please return by fax to +32(0)2 649 80 19 or post - to 24 Square des Nations – 1000 Brussels

DEMANDE D’ADHÉSION / MEMBERSHIP APPLICATION



LE PLAISIR CULINAIRE
ET LA QUALITE D‘IMPRES-
SION ONT BEAUCOUP EN
COMMUN: DE GRANDS
SPECIALISTES ET D‘EXCEL-
LENTS INGREDIENTS.

Tout l‘univers de la réalisation de médias.
www.swissprinters.ch
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Créez votre jardin  naturel
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SONT-ELLES TROP
CLASSIQUES?
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Des fleurs d’intérieur
pour égayer l’hiver

De bien belles vaches
sous les flashs

BOURSE

331L’altitude
leur va bien

Le colza dans
la tourmente

BALADE
Au Bois-Noir,
le long du Rhône

ETAUSSI…

INSECTES Nos astuces pour
leur permettre de résister
à l’hiver au jardin.

VINS Un Valaisan associe au
chêne d’autres bois pour élever
en fûts des crus insolites.

JARDIN
QUEL POMMIER
PLANTER?

L’altitude
leur va bien

BOURSE

414La floraison a
pris de l’avance

Les vertus des
Fleurs de Bach

ÉLEVAGE
Chèvres
en vedette

ETAUSSI…

NATURE Deux rivières
genevoises revitalisées font
le bonheur des pêcheurs.

BALADE A la découverte des
arbres remarquables… et
méconnus de Lausanne.

VENTE DIRECTE

UN SUCCÈS GRANDISSANT
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à l’honneur

La relève est
prometteuse
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Nouveauté

CONSOMMATION
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356Nouvelles pistes
pour cohabiter

La chèvre bottée
sera sauvée

BALADE
En famille sur la
voie des érables

ETAUSSI…

JARDIN En août, les fleurs
fêtent l’été, mais le jardinier
pense déjà à l’automne.

NATURE Comment débuter
la chasse? Les conseils de
Terre&Nature.
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ESTRECHERCHÉESTRECHERCHÉ

BOURSE

308Gloire
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Un refuge pour
les chevaux
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Appétissants
légumes d’antan
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Comment hiverner
les chrysanthèmes?

Les pigeons voyageurs
ne battent pas de l’aile

ALAIN MORISOD

40 ANS DE
SUCCÈS

ETAUSSI…

BALADE Près de Boudry (NE),
l’Areuse offre un décor
automnal splendide.

VINS Dans sa cave de Fully
(VS), Benoît Dorsaz mise sur
l’élégance de ses crus.

SEMAINE
DU GOÛTLa chaux,

mode d’emploi
Un chat venu
de Sibérie
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Une désalpe
très urbaine

RRENCONTRE TROIS ÉTOILES
GASTRONOMIE
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368Le chanvre est
un bon isolant

Quels hôtels
les accueillent?

BALADE
Vertiges à
Savièse (VS)

LANCEZ-VOUS À L’EAU!
CANOË ET KAYAK EN ROMANDIE

BOURSE

415La Suisse peut-
elle s’en passer?

Le massage
fait merveille

NOTRE SÉRIE D’HIVER
A skis au Pays-
d’Enhaut (VD)

ETAUSSI…

JARDIN C’est la saison des
dahlias. Quelles variétés
choisir? Nos bons plans.

SAVEURS La dent-de-lion se
récolte maintenant. Visite chez
un producteur genevois.

REPORTAGE EXCLUSIF EN ESPAGNE

DES FRAISES
AU GOÛT

AMER

BOURSE
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Plantations
de saison

Les glaciers
ont trop chaud

CHÈVRES
Des amours
de biquettes

ETAUSSI…

MÉTIER VERT Quelle
formation suivre pour devenir
conseiller en compostage?

CHIENS Comment les
protéger contre les coups de
soleil et de chaleur.

LE TOURISME RURAL
FAIT UN TABAC

SÉRIE D’ÉTÉ

Offre découverte
12 numéros
pour CHF 30.–

Abonnez-vous sur terrenature.ch
ou par tél. au 0842 800 288

www.swissfruit .ch

«Kommst du auch 
an den Tag des Apfels?»

«Ja, am 21. September 2012. Schliesslich ist Jubiläum!» 
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CRÉEZ UN 
VÉRITABLE FEU 

D’ARTIFICE!

Le four combiné Profi Steam combine chaleur et vapeur.

C’est une chose merveilleuse, qui vous permettra  

de découvrir des saveurs que vous croyez impossibles.

À VOUS DE BRILLER.

e four combiné Profi Steam combine chaleur et vapeur.

C’est une chose merveilleuse, qui vous permettra 

de découvrir des saveurs que vous croyez impossibles.

R.

Nous faisons  
tout pour des  
découvertes  
citadines parfaites.
MySwitzerland.com
La culture ou le shopping vous fascinent?  
Les villes suisses vous offrent tout. Pour savoir 
ce qu’il y a à découvrir dans 24 villes suisses, 
consultez MySwitzerland.com/villes.
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Ecole d’Ingénieurs 
de Changins 
1260 Nyon

Renseignements
www.eichangins.ch
Inscriptions
www.hes-so.ch

Master of Science
HES-SO, orientation 

Viticulture 
et Oenologie



Le label de 
l’alimentation 
équilibrée 

www.fourchetteverte.ch

Fourchette verte 
est soutenue 
par Promotion 
Santé Suisse 
et les cantons 
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EXTRAVAGANTE LAS VEGAS

CHF 9.50

MAX MULHAUPT:

FOURNISSEUR… DES ÉTOILÉS!
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Abonnez-
vous!

Le magazine épicurien de toute
la palette des saveurs à humer…
le temps d’une lecture…!

Abonnement: Fr. 80.–
pour un an, 6 numéros
avec le Guide La Suisse Gourmande
(disponible également en librairie au prix de Fr. 35.–)

Editions Attinger SA
Chemin de la Plage 12 • 2072 Saint-Blaise
Tél. 032 841 72 50

www.plaisirsmagazine.ch

La seule revue suisse romande
de gastronomie fondée en 1956

Partenaire
de La Semaine
du Goût

Semaine du Gout 120.5x82mm_Mise en page 1  03.05.12  13:57  Page1

LES PARCS SUISSES 
A DEUX PAS DE CHEZ VOUS

Les parcs les plus proches de chez vous: 
www.parcs-suisses.ch
Campagne d’information de l’Offi ce fédéral de l’environnement (OFEV)
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Grand concours

à gagner

 3 SÉJOURS D’EXCEPTION DANS LE CANTON DE VAUD
+ 20 COFFRETS DE VINS VAUDOIS
+ 20 COFFRETS DES PRODUITS DU TERROIR VAUDOIS

Question : (cochez la bonne réponse) 
Quel hôtel a récemment ouvert ses portes 
au cœur du vignoble de Lavaux-UNESCO ? 

Pour participer au tirage au sort qui aura lieu 
le 15.10.2012, merci de compléter :

Doublez vos chances de gagner en parrainant vos amis !

Vinorama Hôtel Lavaux Hôtel le Castel

Envoyez votre réponse ainsi que vos coordonnées 
par courrier à :
CONCOURS SÉLECTION DES VINS VAUDOIS 
Office des vins vaudois 
CP 1215 
1001 Lausanne
ou par e-mail : info@vins-vaudois.com
ou sur notre site internet : www.vins-vaudois.com

(Seuls les coupons dûment remplis 
seront pris en considération)

Vous avez la possibilité de participer au concours via notre application Iphone 
des vins vaudois ou notre page facebook: www.facebook.com/vinsvaudois

     Madame         Monsieur

Nom/ Prénom :

E-mail :

Adresse postale :

E-mail 1 :

E-mail 2 :

E-mail 3 :

     Je souhaite recevoir la newsletter des vins vaudois

     Je souhaite recevoir la newsletter des produits du terroir

     Je souhaite recevoir les offres de l’Office du tourisme

1 SÉJOUR EN LAVAUX * 
PATRIMOINE DE L’UNESCO

d’une valeur de CHF 600.–

1 SÉJOUR DANS LE CHABLAIS *

d’une valeur de CHF 500.–

1 SÉJOUR SUR LA CÔTE *

d’une valeur de CHF 400.–

Conditions de participation :
Ce concours s’adresse à toute personne (âgée de 18 ans au moins) établie en Suisse à l’exclusion des membres de l’Office des vins 
vaudois et de leurs collaborateurs. Les gagnants seront avisés personnellement par courrier dans les 5 jours qui suivent le tirage 
au sort. Vous pouvez participer au concours jusqu’au 15 octobre 2012. Le tirage au sort aura lieu le 20 octobre 2012. Le règlement 
du concours peut être demandé auprès de l’Office des vins vaudois par e-mail à : info@vins-vaudois.ch. Sans obligation d’achat. 
Un seul coupon par personne. Aucune correspondance ne sera échangée au sujet du concours. Pas de recours possible.

1er PRIX

2e PRIX

3e PRIX

24e-43e PRIX
* Une corbeille des produits 

du terroir vaudois, 
d’une valeur de CHF 100.–

* Une caisse 
de 6 bouteilles des meilleurs crus issus 
de la Sélection des vins vaudois 2012, 
d’une valeur de CHF 200.– 

* Tous les détails des prix sur www.vins-vaudois.com

Une caisse
de 6 bouteilles des meilleurs crus issus

4e-23e PRIX
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Les vins vaudois, 
simplement

irrésistibles
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Choisir une spécialité AOC ou IGP, c’est surtout se faire plaisir. Mais c’est aussi valoriser un savoir-
faire traditionnel et une agriculture durable. Les produits AOC et IGP suisses appartiennent à la 
richesse de notre patrimoine culinaire et culturel. 

Appellation d’origine contrôlée / Indication géographique protégée

Des racines un savoir-faire du caractère


